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 דן בורנשטיין:  והערות

 
 

. לזה אפשר אולי לקרוא חיבור אמיתי. בלי שו
 הכנה התייצבתי מול נייר הכתיבה
. 2י' למייג42 ביוני �19היו
 שבו נולדתי הוא ה. מזג האוויר יפה.  ביוני�19היו
 ה

ונעשיתי משוכנע שאני , השתלטה עליי פע
 תחושת קיפוח מוזרה, בתקופת הילדות
רק אליי התייחסו כאל , הרגשתי שמבי  כל האחי
 שלי. לא באמת הילד של הוריי

, בני המשפחה הציקו לי בכל מיני דרכי
, מאחר שהמראה שלי היה כעור. מנודה
, פע
 אחת נכנסתי למחס . הדרגה רגשי נחיתותוזאת כנראה הסיבה שפיתחתי ב


היתה ג
 פע
 שהסתובבתי . לא הצלחתי לגלות כלו
. ובדקתי כל מיני מסמכי

האנשי
 האלה צחקו בקול . שהיו מאז ומתמיד מבאי הבית, ושאלתי בחשאי אנשי

זה היה . כול
 הכירו מצוי  את מה שקרה ביו
 שבו נולדתי בבית הזה. גדול
. זו היתה לידה קלה נורא. נולדת בתו" הכילה. נולדת ,בחדר הקט , ש
. בשקיעה

, בגלל שסיפרו לי בדייקנות כל מיני דברי
. היית ילד ע
 א# גדול. תיכ# ומיד נולדת
תולדותיי . התאכזבתי, במידה מסוימת. ג
 אני לא יכולתי שלא לנטוש את חשדותיי

 .3מספקות�האפרוריות  היו בלתי

מתברר . קיבלתי מכתב ממשורר אלמוני בתחילת דרכו, באחד הימי
 האחרוני

ונל" ערב , למה שלא ננצל את צירו# המקרי
. י' למייג42 ביוני �19שג
 הוא יליד ה
א
 ניפגש , היות שאני איש משעמ
. " שלחתי תשובה. כזה מכתב–אחד לשתות 

י ידוע 'ג למיי42 ביוני �19הגורל של ילידי ה. זה פשוט מפחיד אותי. בוודאי תתאכזב
הרגשתי שזה כתוב ." וסלח לי, גלה הבנה לפחדנות הזו, אנא. אני חושב, ג
 ל"

 .יחסית בכנות
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